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SystranSystran

1960: erste Vorführung von GAT an der1960: erste Vorführung von GAT an der
Georgetown UniversityGeorgetown University
1964: Entwicklung einer Version von1964: Entwicklung einer Version von
Systran, Universität des SaarlandesSystran, Universität des Saarlandes
1968: Gründung der Firma Systran von1968: Gründung der Firma Systran von
Peter TomaPeter Toma
1975: Kontrakt m it der Comm ission of1975: Kontrakt m it der Comm ission of
the European Com munities (CEC)the European Com munities (CEC)

Wort für Wort ErsetzungWort für Wort Ersetzung

nimm einnimm ein
WortWort

schlage es imschlage es im
Lexikon nachLexikon nach

gehe zumgehe zum
nächsten Wortnächsten Wort

finde diefinde die
ÜbersetzungÜbersetzung
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Beispiel: Wort für WortBeispiel: Wort für Wort

Le succès de cette méthode est évident.Le succès de cette méthode est évident.

The success of this method is obvious.The success of this method is obvious.

Beispiel: Wort für WortBeispiel: Wort für Wort

Cette méthode primitive ne fonctionne pas.Cette méthode primitive ne fonctionne pas.

This primitive method does not work.This primitive method does not work.
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Korrespondenz der WörterKorrespondenz der Wörter

Cette méthode primitive ne fonctionne pas.Cette méthode primitive ne fonctionne pas.

This primitive method does not work.This primitive method does not work.

Problem: AmbiguitätProblem: Ambiguität

Le succès de cette méthode est évident.Le succès de cette méthode est évident.

The success of this method is obvious.The success of this method is obvious.

thethe lele
lala

thisthis cece
cettecette

obviousobvious évidentévident
évidenteévidente
évidentsévidents
évidentesévidentes
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Problem: AmbiguitätProblem: Ambiguität

Le succès de cette méthode est évident.Le succès de cette méthode est évident.

The success of this method is obvious.The success of this method is obvious.

méthodeméthode::
a.a. methodmethod

approachapproach
b.b. manualmanual

tutortutor
primerprimer

succèssuccès::
a.a. successsuccess
b.b. bestsellerbestseller

hithit
c.c. conquestconquest

évidentévident::
obviousobvious
evidentevident
self-evidentself-evident

Zusammenfassung: ProblemeZusammenfassung: Probleme

Fehlende Korrespondenz zwischenFehlende Korrespondenz zwischen
WörternWörtern
–– Reihenfolge der Wörter, z.B. N+A, A+NReihenfolge der Wörter, z.B. N+A, A+N
–– Mehrworteinheiten, z.B. NegationMehrworteinheiten, z.B. Negation

Fehlende Korrespondenz zwischenFehlende Korrespondenz zwischen
WortformenWortformen
–– Morphologische Am biguität, z.B. Masc.Morphologische Am biguität, z.B. Masc.
–– Lexikali sche AmbiguitätLexikali sche Ambiguität
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Systran ArchitekturSystran Architektur

dictionary
lookup

11 22

inkl. Morphologie
und Erkennung von
Mehrworteinheiten

premier ministre premier ministre 
prime ministerprime minister

Systran ArchitekturSystran Architektur

homograph
resolution

dictionary
lookup

11 22 33

lokale, lineare
Kompatibilitättwo reports two reports 

reportsreports ist N, nicht V ist N, nicht V
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Systran ArchitekturSystran Architektur

superficial
analysis

dictionary
lookup

homograph
resolution

11 22 33

44

Aufbau einer
Baumstruktur

Systran ArchitekturSystran Architektur

conditional
transfer

dictionary
lookup

homograph
resolution

superficial
analysis

11 22 33

4455
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ÜbersetzungÜbersetzung

InhaltswörterInhaltswörter
–– feste Ausdrücke (feste Ausdrücke (in order toin order to) wurden schon) wurden schon

erkannt (und übersetzt)erkannt (und übersetzt)
–– Komposita (Komposita (washing machinewashing machine) wurden) wurden

schon erkannt (und übersetzt)schon erkannt (und übersetzt)
–– Conditional Sem antics Lexikon:Conditional Sem antics Lexikon:

agreeagree

être d’accordêtre d’accord

convenirconvenirpassive

ÜbersetzungÜbersetzung

Übersetzung der (verbleibenden)Übersetzung der (verbleibenden)
PräpositionenPräpositionen
–– (rely) on (rely) on  (compter) sur (compter) sur

Lexical routinesLexical routines
–– Umformulierung wegen eines spezifischenUmformulierung wegen eines spezifischen

WortesWortes
•• expects to V [inf] expects to V [inf]  s s’’attend attend àà ce qu ce qu’’il/elle V[subj]il/elle V[subj]
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Systran ArchitekturSystran Architektur

dictionary
lookup

homograph
resolution

superficial
analysis

conditional
transfer

11 22 33

4455

Conditional Semantics
Präpositionen

Lexical Routines

Systran ArchitekturSystran Architektur

target
generation

dictionary
lookup

homograph
resolution

superficial
analysis

conditional
transfer

11 22 33

445566
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GenerierungGenerierung

Übersetzung der WörterÜbersetzung der Wörter
–– Festlegung der Übersetzung für dieFestlegung der Übersetzung für die

verbleibenden Wörterverbleibenden Wörter

Morphologische GenerierungMorphologische Generierung
–– spielspiel + 3sg präs indic  + 3sg präs indic   spieltspielt

Allgem eine UmstellungenAllgem eine Umstellungen
–– Wortfolge: Fr. N+A zu Eng. A+NWortfolge: Fr. N+A zu Eng. A+N
–– Orthographie: Orthographie: a a oderoder an  an im Englischenim Englischen

Natural LanguageNatural Language
Understanding (NLU-Modell)Understanding (NLU-Modell)

InputInput OutputOutput

LösungInferenzAnalyse

Sprach-
modul

Sprach-
modulAufgaben-

spezifisches
Modul
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dictionary
lookup

homograph
resolution

superficial
analysis

conditional
transfer

target
generation

11 22 33

445566

Systran vs. NLUSystran vs. NLU

Analyse

Analyse

Disambiguierung

DisambiguierungGenerierung

2-5 enthalten2-5 enthalten
InformationenInformationen

aus zweiaus zwei
SprachenSprachen

Das ÜbersetzungsproblemDas Übersetzungsproblem

SourceSource
languagelanguage

texttext

TargetTarget
languagelanguage

texttext
Translation

Problem:Problem:
AmbiguitätAmbiguität
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Problem: AmbiguitätProblem: Ambiguität

PhänomenPhänomen: Eine Form hat zwei oder: Eine Form hat zwei oder
mehr Analysenmehr Analysen
Ebene der AmbiguitätEbene der Ambiguität: morphologisch,: morphologisch,
syntaktisch, semantisch, pragmatischsyntaktisch, semantisch, pragmatisch
LösungLösung: mehr Kontext, tiefere Analyse: mehr Kontext, tiefere Analyse

Morphologische AmbiguitätMorphologische Ambiguität

PhänomenPhänomen: Eine Form hat zwei oder: Eine Form hat zwei oder
mehr m orphologische Analysenmehr m orphologische Analysen
BeispieleBeispiele: : WogenWogen, , MachtMacht
LösungLösung: Berücksichtigung des: Berücksichtigung des
syntaktischen Kontextssyntaktischen Kontexts
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Syntaktische AmbiguitätSyntaktische Ambiguität

PhänomenPhänomen: Ein Satz hat zwei oder m ehr: Ein Satz hat zwei oder m ehr
syntaktische Analysensyntaktische Analysen
Beispiele:Beispiele:
–– Er sah die Frau mit den blonden HaarenEr sah die Frau mit den blonden Haaren
–– Er sah die Frau mit seinen verschlafenenEr sah die Frau mit seinen verschlafenen

AugenAugen

LösungLösung: Berücksichtigung der: Berücksichtigung der
semantischen Bedingungensemantischen Bedingungen

LösungsansätzeLösungsansätze

SourceSource
languagelanguage

texttext

TargetTarget
languagelanguage

texttext
Translation

bessere
Analyse

weniger
Ambiguität

im Input

Fehlerkorrektur
im Output



Anwendungen der CL SS 2003, Block 1, 3

© Pius ten Hacken 14

Transfer und InterlinguaTransfer und Interlingua

direktdirekt

TransferTransfer

InterlinguaInterlingua

A
na

ly
se

A
na

ly
se

Synthese

Synthese

SL SatzSL Satz TL SatzTL Satz

ZwischenrepräsentationenZwischenrepräsentationen

Interlingua (IL):Interlingua (IL):
–– neutrale Darstellung, ohne direkter Bezugneutrale Darstellung, ohne direkter Bezug

zu einer Sprachezu einer Sprache

Interface-Struktur (IS):Interface-Struktur (IS):
–– Endprodukt der AnalyseEndprodukt der Analyse
–– Anfangspunkt der SyntheseAnfangspunkt der Synthese
–– sprachspezifischsprachspezifisch
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Transfer und InterlinguaTransfer und Interlingua

direktdirekt

TransferTransfer

InterlinguaInterlingua

A
na

ly
se

A
na

ly
se

Synthese

Synthese

SL SatzSL Satz TL SatzTL Satz

IS (SL)IS (SL) IS (TL)IS (TL)

Fazit (1)Fazit (1)

Systran ist nicht auf die NLU-MethodeSystran ist nicht auf die NLU-Methode
basiert.basiert.
Verbesserung der ÜbersetzungsqualitätVerbesserung der Übersetzungsqualität
kann erreicht werden durch:kann erreicht werden durch:
–– Einschränkung des InputsEinschränkung des Inputs
–– Ausschluss bestim mter Möglichkeiten inAusschluss bestim mter Möglichkeiten in

der Analyseder Analyse
–– Korrektur der Fehler im OutputKorrektur der Fehler im Output
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Fazit (2)Fazit (2)

Die NLU-Methode sieht für dieDie NLU-Methode sieht für die
maschinelle Übersetzung ein Transfer-maschinelle Übersetzung ein Transfer-
Modell vor.Modell vor.
–– Die allgemeine Analyse produziert eineDie allgemeine Analyse produziert eine

TL- und Aufgaben-unabhängige IS.TL- und Aufgaben-unabhängige IS.
–– Die Inferenz besteht aus Übersetzungs-Die Inferenz besteht aus Übersetzungs-

und Sprachpaar-spezifischeund Sprachpaar-spezifische
Disambiguierung.Disambiguierung.
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